Specjalizacja: Język francuski w turystyce i hotelarstwie

Sylabus modułu kształcenia/przedmiotu

	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny / Zakład Filologii Romańskiej

	2
	Kierunek studiów
	Filologia, specjalność: filologia romańska

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Francja i Polska - regiony turystyczne

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	4

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	II rok

	9
	Semestr
	III semestr 2016/17

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia 

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	prof. dr hab. Wacław Rapak

	13
	Prowadzący
	dr Magdalena Szczepanik-Ninin

mgr Małgorzata Pociecha

	14
	Język wykładowy
	Język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie II semestru studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student:

- posiada wiedzę o wybranych regionach Polski i Francji;

FI1P_W01
Umiejętności:
- opanował warsztat językowy potrzebny do skutecznego wykonywania typowych zadań w dziedzinie turystyki;

FI1P_U02

- posiada umiejętność przygotowania wystąpień ustnych w języku francuskim, dotyczących turystyki, z wykorzystaniem różnych źródeł;

FI1P_U05

- potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z zakresu turystyki z wykorzystaniem różnych źródeł;

FI1P_U06.

Kompetencje społeczne:
- ma świadomość odpowiedzialności za zachowanie dziedzictwa kulturowego własnego regionu, Polski i Europy; jest świadomym różnic kulturowych charakteryzujących turystów różnych krajów;

FI1P_K05
- charakteryzuje się tolerancją, otwartością na odmienność i różnorodność kulturową.
FI1P_K07.

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające - wykład, objaśnienie i wyjaśnienie;
metody problemowe aktywizujące - wyszukiwanie w literaturze papierowej i Internecie materiałów dotyczących tematyki zajęć w celu prezentacji w formie exposé; wypowiedzi indywidualne i interakcje; symulacje i odgrywanie ról, próby swobodnej dyskusji;
metody eksponujące - prezentacje Power Point, prezentacje materiału audio-wizualnego; 
metody praktyczne - praca z podręcznikiem; praca z materiałami autentycznymi poza podręcznikowymi; praca ze źródłami ikonograficznymi;
konsultacje indywidualne w czasie dyżuru pracownika.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	 Poprawność merytoryczna i językowa zarówno wypowiedzi ustnych jak i prac pisemnych; jednym z podstawowych kryteriów oceny efektów kształcenia, ponieważ chodzi o francuski język specjalistyczny w turystyce, gastronomii, geografii, stosunkach międzynarodowych, etc., jest poprawny dobór w kontekście profesjonalnym fachowej terminologii specjalistycznej - właściwe słownictwo i związki frazeologiczne oraz znajomość realiów przyszłego stanowiska pracy.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

Zaliczenie z oceną

Warunki zaliczenia: 

obecność na zajęciach; prezentacja jednego exposé dotyczącego tematu zajęć; dwa sprawdziany pisemne.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Przygotowanie podróży do Polski / Francji - rady praktyczne dla turystów; zwiedzanie i odkrywanie wybranych regionów Polski i Francji w zależności od kilku tras tematycznych dotyczących sztuk pięknych, historii, gastronomii, religii, zdrowia czy ekologii.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Przygotowanie podróży turysty francuskiego do Polski i turysty polskiego do Francji - uroki Polski / Francji w różnych porach roku, propozycje tras zwiedzania - gdzie szukać informacji, rezerwacja noclegu, pieniądze - wymiana: kantor czy bank, przydatne adresy - ośrodki informacji turystycznej; wybrane święta i festiwale w Polsce/Francji; podstawowe informacje o położeniu geograficznym wybranych regionów, ich klimacie, szacie roślinnej; wybrane regiony turystyczne Polski - Kraków, Tarnów i region Małopolski; przygotowanie kilku tras tematycznych. tras, np.: turystyka gastronomiczna;  turystyka zdrowotna - uzdrowiska w Małopolsce i agroturystyka; turystyka religijna i pielgrzymkowa - śladami Jana Pawła II w Małopolsce; turystyka historyczna - śladami Żydów w Małopolsce i obóz koncentracyjny w Oświęcimiu; turystyka ekologiczna - parki narodowe i krajobrazowe;  inne atrakcje turystyczne Małopolski - Zakopane i sporty zimowe, Kopalnia Soli w Wieliczce i Bochni; kilka innych regionów turystycznych Polski - do wyboru przez studentów - zabytki Warszawy i okolicy, Warmia i Mazury, Śląsk i Sudety, Poznań i Wielkopolska.
Wybrane regiony turystyczne Francji - propozycje przygotowania tras tematycznych - turystyka gastronomiczna - produkcja serów i win, specjalności kuchni regionalnych; Francja futurystyczna - La Défense, Futuroscope w Poitiers, Eurotunel, dziedzictwo Mitteranda w Paryżu; skarby Luwru, postimpresjoniści w Prowansji; turystyka religijna - Lourdes; wielkie katedry gotyckie Francji - Paryż, Chartres, Reims; inne propozycje atrakcji regionalnych, np.: Dolina Loary, rezydencje królewskie, Alpy francuskie, Korsyka, Lazurowe Wybrzeże - do wyboru przez studentów.

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

Le guide vert Michelin, Pologne, Edition des voyages, 2010 - wybrane fragmenty.
Le guide du routard, Pologne, 2010/11, Hachette, 2010 – fragmenty.
Petit fute, France, France Tourisme 2008 

- fragmenty.
Guides Bleus Evasion, Pologne, Hachette, 2007 

– fragmenty.

Literatura uzupełniająca:

O. Grand-Clement, Civilisation en dialogues, niveau débutant, CLE International, 2007.
O. Grand-Clement, Civilisation en dialogues, niveau intermédiaire, CLE International, 2008.
C. Carlo, M. Causa, Civilisation progressive du francais, niveau débutant, CLE International, 2010.
R. Steele, Civilisation progressive du français avec 300 activités, CLE International, 2002.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 


Sylabus modułu kształcenia/przedmiotu

	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny / Zakład Filologii Romańskiej

	2
	Kierunek studiów
	Filologia, specjalność: filologia romańska

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski w turystyce i hotelarstwie

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	IV semestr - 4
V semestr -2 

	7
	Rodzaj modułu
	 Do wyboru

	8
	Rok studiów
	II/ III

	9
	Semestr
	IV semestr 2016/17
V semestr 2017/2018

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30 godz. IV semestr
30 godz. V semestr

	12
	Koordynator
	prof. dr hab. Wacław Rapak

	13
	Prowadzący
	mgr Carine Debarges-Dusza

	14
	Język wykładowy
	Język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie pierwszego roku studiów 

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

-ma podstawową wiedzę o organizacji i funkcjonowaniu sektora turystyki i hotelarstwa we Francji

FI1P_W06
Umiejętności:

-opanował warsztat językowy potrzebny do skutecznego wykonywania typowych zadań właściwych sektorowi turystyki i hotelarstwa.

FI1P _U02
Kompetencje społeczne:

- charakteryzuje się tolerancją, otwartością na odmienność i różnorodność kulturową.

FI1P_K07.


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające - objaśnienie i wyjaśnienie;
Metody problemowe aktywizujące - expose; wypowiedzi indywidualne i interakcje; symulacje i odgrywanie ról, 

Metody eksponujące - prezentacje multimedialne

Metody praktyczne -  praca z materiałami autentycznymi i źródłami ikonograficznymi;
Konsultacje indywidualne w czasie dyżuru.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Dwa testy pisemne 

Regulamin oceny wypowiedzi pisemnych i ustnych

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

Zaliczenie z oceną
Warunki zaliczenia: 

obecność na zajęciach; 1 expose 2 testy pisemne.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Zdobycie wiedzy dotyczącej sektora turystyki we Francji i zapoznanie się z podstawowymi zagadnieniami odnoszącymi się do pracy w hotelarstwie. Opanowanie umiejętności posługiwania się językiem specjalistycznym w odniesieniu do w/w problematyki.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Turystyka we Francji:  rodzaje turystyki - turystyka krajoznawcza, kulturowa, wypoczynkowa;  ruch turystyczny: miejsca i ośrodki turystyczne najchętniej zwiedzane we Francji; praca w biurze turystycznym, marketing, reklama, promocja i sprzedaż produktu turystycznego; informacja turystyczna- biuro podróży, informacja dworcowa, lotniskowa, umiejętność czytania i objaśniania rozkładów jazdy i biletów; animator wydarzeń kulturalnych i imprez sportowych w ośrodku wypoczynkowym przewodnik-pilot wycieczek - przygotowanie materiałów źródłowych np. z historii, historii sztuki, lokalne anegdoty i  legendy; rezydent i rozwiązywanie problemów turysty za granicą:  ubezpieczenie zdrowotne, wypadek, choroba za granicą kontakt z konsulem czy ambasadą. Hotelarstwo:  nowe normy hotelarskie we Francji; recepcja hotelowa - przyjęcie klienta indywidualnego lub zorganizowanych grup; usługi hotelowe; przyjmowanie rezerwacji, zamówień, reklamacji, zażaleń.

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa: 

S. Corbeau, Ch. Dubois, J.-L. Penfornis, 
L. Semichon, Hotellerie-restauration.com, CLE International/SEJER, Paris, 2013.
 S. Corbeau, Tourisme.com, CLE International, 2004.
Literatura uzupełniająca:

P. Gouirand, L`accueil hotelier, Guides pratiques des CHR, Editions 
BPN, 2006.

http: int.rendezvousenfrance.com./fr.

Foldery i broszury turystyczne.


	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 


Sylabus modułu kształcenia/przedmiotu

	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny/ Zakład Filologii Romańskiej 

	2
	Kierunek studiów
	Filologia: specjalność filologia romańska

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Kultura krajów francuskiego obszaru językowego

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	4

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	II rok

	9
	Semestr
	IV semestr 2016/17

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	prof. dr hab. Wacław Rapak

	13
	Prowadzący
	mgr Carine Debarges-Dusza

	14
	Język wykładowy
	Język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie III semestru studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student: 
- ma podstawową wiedzę o budowie i funkcjach systemu kultury wybranych krajów francuskiego obszaru językowego

FI1P _W04

Umiejętności: 

- posiada umiejętność przygotowania i przedstawienia krótkich wystąpień ustnych w języku francuskim na wybrany temat z wykorzystaniem różnych źródeł. 

FI1P _U05

- potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów 

FI1P _U06

Kompetencje społeczne:

- uczestniczy w różnych przejawach i formach życia kulturalnego regionu i kraju oraz wykazuje zainteresowanie życiem kulturalnym krajów francuskiego obszaru językowego, korzystając z różnych mediów

FI1P _K06

- charakteryzuje się tolerancją, otwartością na odmienność i różnorodność kulturową. 

FI1P _K07  

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	- metody podające: objaśnienie lub wyjaśnienie

- metody eksponujące: materiał audio-wizualny, prezentacje

- metody aktywizujące: referaty, praca w grupach, prezentacje multimedialne i dyskusje.



	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	 Ocenianie ciągłe - udział w zajęciach, testy, prace pisemne



	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: zaliczenie z oceną

Warunki zaliczenia: aktywność w zajęciach,  testy pisemne, oceniane ciągłe.



	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Zapoznanie studentów z pojęciem Frankofonii i niektórymi specyficznymi cechami DROM – francuskich departamentów i regionów zamorskich oraz wybranych krajów francuskiego obszaru językowego (np. Belgia, Szwajcaria, Kanada, Senegal).

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Przybliżenie geografii i kultury departamentów i regionów zamorskich, tj. Martyniki, Gwadelupy, Gujany francuskiej, La Réunion et Mayotte.

Zapoznanie z historią, geografią, polityką i kulturą  wybranych krajów  francuskiego obszaru językowego: Belgia, Szwajcaria, Kanada,  Senegal.



	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

O. Grand-Clément, Civilisation en dialogues, niveau débutant, Cle International, 2007.

O. Grand-Clément, Civilisation en dialogues, niveau intermédiaire, Cle International, 2008.

C. Carlo, M. Causa, Civilisation progressive du français,  niveau débutant, CLE International, Paris 2005.

 R. Steele, Civilisation progressive du français,  niveau intermédiaire, CLE International/VUEF, Paris 2002.

J. Noutchié Njiké, Civilisation progressive de la francophonie : avec 500 activités : niveau intermédiaire, CLE International, Paris, 2003.

Magazine Bien-dire, Editions Entrefilets.
Sitographie : 

www.france.fr
www.education.francetv.fr
www.video.tf1.fr
Literatura uzupełniająca:

A. Fanfara, C. Niefli,  Réseaux – dans la civilisation française et francophone, Eli Publishing, 2012.



	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 


Sylabus modułu kształcenia/przedmiotu

	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny / Zakład Filologii Romańskiej

	2
	Kierunek studiów
	Filologia, specjalność: filologia romańska

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski i komunikacja w turystyce i hotelarstwie

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	 

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	V semestr – 2
VI semestr - 2

	7
	Rodzaj modułu
	 Do wyboru

	8
	Rok studiów
	III 

	9
	Semestr
	V/ VI  semestr 2017/18

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	prof. dr hab. Wacław Rapak

	13
	Prowadzący
	 

	14
	Język wykładowy
	Język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie drugiego roku studiów 

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

-ma  uporzadkowaną  wiedzę podstawową z zakresu turystyki i hotelarstwa we Francji.
FI1P _W02.
Umiejętności:

- opanował warsztat językowy potrzebny do skutecznego wykonywania typowych zadań z zakresu komunikacji w turystyce i hotelarstwie

FI1P _U02
- samodzielnie lub w grupie planuje i realizuje typowe projekty związane z komunikacją w turystyce i hotelarstwie

FI1P _U08
-potrafi ocenić przydatność róznorodnych praktyk, zwłaszcza w przypadku sytuacji problematycznych  związanych z  reklamacjami lub zażaleniami, anulowanie rezerwacji, itp.

FI1P _U12.
Kompetencje społeczne:

- potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role 

FI1P _K02

- jest gotowy do podejmowania wyzwań, wykazuje się kreatywnością, umiejętnością krytycznego myślenia i rozwiązywania problemów

FI1P _K08.

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Metody podające - objaśnienie i wyjaśnienie;
Metody problemowe aktywizujące - expose; wypowiedzi indywidualne i interakcje; symulacje i odgrywanie ról, 

Metody eksponujące - prezentacje multimedialne

Metody praktyczne -  praca z materiałami autentycznymi i źródłami ikonograficznymi;
Konsultacje indywidualne w czasie dyżuru.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Dwa testy pisemne. 

Regulamin oceny wypowiedzi pisemnych i ustnych

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

Zaliczenie z oceną
Warunki zaliczenia: 

obecność na zajęciach; 1 exposé, 2 testy pisemne.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Zdobycie wiedzy i umiejętności w zakresie komunikacji pisemnej i ustnej w turystyce i hotelarstwie. 

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Komunikacja pisemna : opis  miejsca ciekawego turystycznie; korespondencja handlowa- przyjmowanie wiadomości mailowych i udzielanie odpowiedzi mailowych w następstwie sprzedaży produktu turystycznego;  charakterystyka hotelu i jego usług;  wypełnianie formularza rezerwacji hotelowej/ anulowanie rezerwacji hotelowej; przyjmowanie zamówień, reklamacji mailowych, redagowanie listów  przepraszających w odpowiedzi na reklamację; wystawianie rachunków za usługę.

Komunikacja ustna: prezentacja zawodu agenta turystycznego, recepcjonisty, przewodnika, rezydenta; opis miejsca ciekawego turystycznie; sytuacje komunikacji interpersonalnej w biurze turystycznym lub hotelu: przyjmowanie klienta indywidualnego i grup zorganizowanych – udzielanie informacji  w biurze turystycznym, w recepcji hotelowej, przyjmowanie  zamówień restauracyjnych, rezerwacji telefonicznych; przyjmowanie reklamacji i udzielanie odpowiedzi na reklamacje;

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa: 

S.Corbeau, Ch.Dubois,J.-L. Penfornis, 
L, Semichon, Hotellerie-restauration.com, CLE International/SEJER, Paris, 2013.
 S. Corbeau, Tourisme.com, CLE International, 2004.

Literatura uzupełniająca:

P. Gouirand, L`accueil hotelier, Guides pratiques des CHR, Editions 
BPN, 2006.

Foldery i broszury turystyczne.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 


Sylabus modułu kształcenia/przedmiotu

	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny / Zakład Filologii Romańskiej

	2
	Kierunek studiów
	Filologia, specjalność: filologia romańska

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Język francuski – sztuka Francji 

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	4

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	V semestr 2017/18

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30 

	12
	Koordynator
	prof. dr hab. Wacław Rapak

	13
	Prowadzący
	dr Agata Kraszewska

	14
	Język wykładowy
	Język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie IV semestru studiów 

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student:

- ma podstawową wiedzę z zakresu  wiedzy o sztuce francuskiej
FI1P_W01
Umiejętności:

Student:

- opanował podstawowy warsztat językowy niezbędny w działalności kulturalnej związanej ze sztukami pięknymi FI1P _U02
- potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł

FI1P_U06.

- posiada umiejętność przygotowania w języku francuskim wystąpień ustnych, dotyczących zagadnień szczegółowych z dziedziny sztuki, z wykorzystaniem różnych źródeł (FI1P _U05);

Kompetencje społeczne:

Student:

- ma świadomość odpowiedzialności za zachowanie europejskiego dziedzictwa kulturowego

 FI1P_K05

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Elementy metod podających i problemowych (wykład problemowy i konwersatoryjny); metody aktywizujące: myślenie obrazami, metoda analizy tekstu źródłowego; exposé

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Bieżące ocenianie indywidualnej i zespołowej aktywności na zajęciach; przygotowanie exposé; pisemne prace kontrolne stanowiące podsumowanie zagadnień omawianych na zajęciach.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

Zaliczenie z oceną

Warunki zaliczenia: 

Zaliczenie z oceną na postawie aktywności na zajęciach oraz pozytywnej oceny z exposé i pisemnych prac kontrolnych.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Najstarsze realizacje artystyczne na terenie Francji oraz główne nurty w sztuce francuskiej od średniowiecza do XX-go wieku. Ciągłość i przemiany sztuki Francji na przykładzie najważniejszych dzieł poszczególnych epok (architektury, malarstwa, rzeźby i sztuk użytkowych).

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Pozostałości sztuki prehistorycznej na terenie Francji; budowle z czasów rzymskich; ślady sztuki wczesnochrześcijańskiej.

Od stylu romańskiego do gotyku płomienistego: najwspanialsze budowle sakralne, rzeźba i witraż; miniatura średniowieczna.

Renesans i manieryzm: zamki nad Loarą, renesansowy portret, szkoła Fontainebleau w malarstwie.

Barok i klasycyzm: od caravaggionizmu do malarstwa mitologicznego Poussina; Wersal i inne pałace; ogrody.

Styl rokoka w sztukach użytkowych i w malarstwie. Neoklasycyzm Davida; martwe natury i malarstwo rodzajowe Chardina.

Malarstwo XIX w.: od romantyzmu przez realizm po impresjonizm i postimpresjonizm. Rzeźba Rodina.

Secesja w architekturze i sztukach użytkowych. 

Awangardy XX-go wieku w malarstwie. 

Odnowa architektoniczna Le Corbusiera. Nowoczesna architektura Paryża.

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

J. Debicki et al., Histoire de l’art, Hachette, Paris 1996.

F. Giboulet, M. Mengelle-Barilleau, La peinture, coll. Repères pratiques, Natan 2009.

 J.-Ph Breuille, Dictionnaire de la peinture française, Larousse, Paris, 1991.

A. Dulewicz, Encyklopedia sztuki francuskiej, Wydawnictwa artystyczne i filmowe, Warszawa 1997.

Albumy różne, francuskie i polskie (przykładowo: M. Łuczkiewicz, Zamki nad Loarą, M. Ercole Pozzoli, Châteaux de la Loire, Grund Paris, 1996; J. Kear, Les impressionnistes, Ed. Gründ, 2008; F. Cheng, Pèlerinage au Louvre, Flammarion, Paris 2008).    

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	 

	
	
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	 


Sylabus modułu kształcenia/przedmiotu

	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny / Zakład Filologii Romańskiej

	2
	Kierunek studiów
	Filologia, specjalność: filologia romańska

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Tłumaczenie pragmatyczne 

	4
	Kod modułu kształcenia/ przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	 

	6
	Punkty ECTS
	4

	7
	Rodzaj modułu
	 

	8
	Rok studiów
	III rok

	9
	Semestr
	VI semestr 2017/18

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	60

	12
	Koordynator
	prof. dr hab. Wacław Rapak

	13
	Prowadzący
	

	14
	Język wykładowy
	Język francuski

	15
	Zakres nauk podstawowych 
	 

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	Nie

	17
	Wymagania wstępne
	Zaliczenie V semestru studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student 

- ma uporządkowaną wiedzę podstawową zorientowaną na zastosowania praktyczne w tłumaczeniu pragmatycznym (pisemnym i ustnym)

FI1P_W02

- zna terminologię z zakresu turystyki i hotelarstwa w języku polskim i francuskim
FI1P _W03
- ma podstawową wiedzę o wybranych technikach pracy tłumacza oraz o normach i wzorcowych zachowaniach związanych z wykonywaniem tłumaczeń pragmatycznych

FI1P _W08.
Umiejętności:
Student:

- opanował warsztat językowy potrzebny do skutecznego wykonywania tłumaczeń pragmatycznych w zakresie specjalizacji

FI1P __U02

- posiada umiejętność przygotowania elementów wystąpień ustnych potrzebnych do zautomatyzowania określonych stereotypów językowych. 

FI1P _U05
- umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności profesjonalne związane z  wykonywaniem tłumaczeń pragmatycznych (pisemnych i ustnych)

FI1P _U07.
Kompetencje społeczne:

- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych

FI1P _K01

- prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem tłumaczeń pragmatycznych. 

FI1P _K04.

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	· metody podające: 

- objaśnienie lub wyjaśnienie. 

· metody problemowe: 

- metody aktywizujące: 

- dyskusja dydaktyczna 

· metody praktyczne 

- interaktywne tłumaczenie tekstów

· metody praktyczne 

· ćwiczenia w tłumaczeniu, praca na tekstach paralelnych, sporządzanie glosariuszy, praca ze słownikiem jednojęzycznym

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia 
	Ocenianie ciągłe  tłumaczeń,

test zaliczeniowy.



	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Forma zaliczenia: 

zaliczenie z oceną 

Warunki zaliczenia: 

50-60% poprawności testu w zależności od poziomu trudności.



	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Przekład na język polski i na język francuski tekstów z wielu dziedzin pojawiających się w autentycznych sytuacjach zawodowych, np. asystenta językowego w turystyce i hotelarstwie. 

Tłumaczenie tekstów  dotyczących branży turystycznej i hotelarskiej. 

Tłumaczenie pisemne synonimiczne, selektywne, adaptacja.

Tłumaczenie ustne, konsekutywne. 

Prawidłowe korzystanie  ze słowników na różnych nośnikach.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Analiza tekstów  związanych z turystyką i hotelarstwem.
Analiza tłumaczeń: krytyczne odniesienie się do przekładu dokonanego przez siebie i/lub innych.

Właściwe zastosowanie strategii i technik tłumaczeniowych z zastosowaniem odpowiedniego słownictwa specjalistycznego.  

Rodzaje tłumaczonych materiałów:

Tłumaczenie pisemne 

Krótkie formy użytkowe (pisma, dokumenty  oraz  korespondencja)

Przewodniki, foldery, broszury turystyczne.

Tłumaczenie synonimiczne, selektywne, adaptacja. Glosariusze.

Praca ze słownikami i tekstami równoległymi.
Przygotowanie do pracy tłumacza ustnego.
Tłumaczenie konsekutywne: dokładność tłumaczenia w zależności od warunków pracy. Techniki robienia notatek i automatyzacja użycia określonych stereotypów językowych. Obserwacja sygnałów niewerbalnych i zachowanie tłumacza podczas pracy. Właściwe zastosowanie strategii i technik tłumaczeniowych z zastosowaniem odpowiedniego słownictwa specjalistycznego. 

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

Skibińska E., Inaczej mówiąc, Dolnośląskie Wydawnictwo edukacyjne, Wrocław 2001.
Hrehorowicz B., Savoir trahir, Kraków 1993.
Tomaszkiewicz T., Odpowiednie dać rzeczy słowo …, UAM w Poznaniu, Poznań 2006.
Wojtasiewicz O., Wstęp do teorii tłumaczenia, Wyd. Translegis, 2007.
Lipiński K., Vademecum tłumacza, wyd. Idea, Kraków 2000.
Literatura uzupełniająca:

Ballard M., La traduction: de la théorie à  la didactique, Presses universitaires de Lille : Lille, 1986.
Mała encyklopedia przekładoznawstwa, red. Dąmbska-Prokop U., Wyd. Wyższej Szkoły Języków Obcych i Ekonomii „Edukator”, Częstochowa 2000.


	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/przedmiotu  do obszaru/ obszarów kształcenia
	 

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
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	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	 

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
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